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Urschrift - Originale Nr. - N. 190 
 
 

GEMEINDE 
ST. MARTIN IN PASSEIER 

Autonome Provinz Bozen - Südtirol 

BESCHLUSSNIEDERSCHRIFT DES 

GEMEINDEAUSSCHUSSES  

COMUNE DI 
SAN MARTINO IN PASSIRIA 

Provincia Autonoma di Bolzano - Alto Adige 

VERBALE DI DELIBERAZIONE DELLA 

GIUNTA COMUNALE 
 

Sitzung vom - Seduta del: 04.05.2026 Uhr   -   Ore: 16:00 

Ort: Sitzungssaal Località: Sala riunioni 
 

Anwesend sind: Sono presenti: A. E. 
A. G. 

A. U. 
A. I. 

NIMMT MITTELS 
FERNZUGANG 

TEIL 
PRENDE PARTE 

IN MODALITÀ 
REMOTA 

Bürgermeister Dominik ALBER Sindaco    

Vizebürgermeister Erich Otto KOFLER Vicesindaco    

Gemeindereferent Lukas FAHRNER Assessore    

Gemeindereferentin Martina ILMER Assessore    

Gemeindereferent Vigil RAFFL Assessore    

Beistand leistet Gemeindesekretär Assiste il Segretario comunale 

 Dr. Gianmarco Bazzoni 

Nach Feststellung der Beschlussfähigkeit übernimmt Constatato che il numero degli intervenuti è sufficiente per 
la legalità dell'adunanza 

 Dominik Alber 

in der Eigenschaft als Bürgermeister den Vorsitz. nella sua qualità di Sindaco assume la presidenza. 

Der Gemeindeausschuss behandelt folgenden 
 

La Giunta comunale delibera sul seguente 

GEGENSTAND: OGGETTO: 

Personal - Bedienstete/r mit Matrikelnummer 324 - 
Bestimmung der Stelle als Teilzeitstelle und 
entsprechende Anwendung des 
Teilzeitarbeitsverhältnisses mit 19 Wochenstunden mit 
Wirkung ab 01.09.2026 

Personale - Dipendente numero di matricola 324 - 
Individuazione del posto come posto a tempo parziale e 
conseguente applicazione del rapporto di lavoro a 
tempo parziale con 19 ore settimanali con effetto dal 
giorno 01.09.2026 

 
  



 

DER GEMEINDEAUSSCHUSS 

 

LA GIUNTA COMUNALE 

 
Der/die Bedienstete mit Matrikel Nr. 324 ist bei dieser 
Verwaltung als Verwaltungsassistent/in in der VI. 
Funktionsebene in Planstelle mit Vollzeit (38 
Wochenstunden) angestellt. 
 

Il/la dipendente con matricola n. 324 attualmente 
occupa un posto di ruolo di assistente 
amministrativo/a nella VI qualifica funzionale a tempo 
pieno (38 ore settimanali). 

Mit Schreiben vom 02.04.2026, eingelangt unter Prot. 
Nr. 0012054 am 03.04.2026, ersuchte der/die 
Bedienstete mit Matrikelnummer 324 um die 
Reduzierung des Arbeitsverhältnisses auf 19 
Wochenstunden (50%). 
 

Con lettera del 02/04/2026, pervenuta al protocollo n. 
0012054 di data 03/04/2026, il/la dipendente con 
matricola n. 324 ha chiesto la riduzione del suo 
rapporto di lavoro a 19 ore settimanali (50%). 

Festgestellt, dass die oben angeführte Verminderung 
des Arbeitsverhältnisses auf 50% mit dem Stellen-
plan der Gemeinde St. Martin i.P. vereinbar ist  
 

Tenuto conto che la riduzione sopraindicata del 
rapporto di lavoro al 50% risulta compatibile con la 
pianta organica del Comune di San Martino i.P. 

Nach Einsichtnahme in den Art. 20 des bereichsüber-
greifenden Kollektivvertrages vom 12.02.2008 sowie 
in den Art. 16 des Einheitstextes der Bereichs-
abkommen für die Bediensteten der Gemeinden, 
Bezirksgemeinschaften und Ö.B.P.B. vom 
02.07.2015, welche die Teilzeitdienstverhältnisse 
regeln. 
 

Visto l’art. 20 del contratto collettivo intercomparti-
mentale di data 12/02/2008 nonché l’art. 16 del Testo 
Unico degli accordi di comparto per i dipendenti dei 
Comuni, delle Comunità Comprensoriali e delle 
A.P.S.P. del 02/07/2015 che disciplinano i rapporti di 
lavoro a tempo parziale. 

Es wird dem Gemeindeausschuss vorgeschlagen, 
die von der/dem Bediensteten mit Matrikelnummer 
324 besetzte Stelle als Teilzeitstelle im Ausmaß von 
50% einer Vollzeitstelle (19 Wochenstunden) zu 
bestimmen, wie ausdrücklich von der betroffenen 
Person beantragt und bestätigt, mit in gegenseitigem 
Einvernehmen festgelegtem Wirksamkeitsdatum 1. 
September 2026. Im Rahmen der nachfolgenden 
Änderung des Stellenplans des Gemeindepersonals 
kann die Stelle daher endgültig als Teilzeitstelle im 
oben angeführten Ausmaß eingestuft werden. 

Si propone alla Giunta comunale di procedere 
all’individuazione del posto occupato dalla/dal 
dipendente con numero di matricola 324 quale posto 
a tempo parziale nella misura del 50% del tempo 
pieno (19 ore settimanali), come espressamente 
richiesto e confermato dalla persona interessata, con 
decorrenza fissata d’intesa al 1° settembre 2026. 
Nell’ambito della successiva variazione della 
dotazione organica del personale comunale, il posto 
potrà pertanto essere definitivamente classificato 
come posto a tempo parziale nella misura sopra 
indicata. 
 

Es wird ferner dem Gemeindeausschuss 
vorgeschlagen, auf der identifizierten Stelle 
gleichzeitig den Teilzeitarbeitsvertrag anzuwenden 
und dabei eine Dienstzeit von 19 Wochenstunden 
vorzusehen, wie von der/dem Bediensteten mit 
schriftlicher Erklärung ausdrücklich beantragt. 

Si propone altresì alla Giunta comunale di procedere 
alla contestuale applicazione del rapporto di lavoro a 
tempo parziale sul posto individuato, prevedendo un 
orario di servizio pari a 19 ore settimanali, come 
espressamente richiesto dal/dalla dipendente con 
dichiarazione scritta. 
 

Die vorgenannten Änderungen werden in 
Abstimmung mit der betroffenen Person endgültig 
vorgeschlagen. 
 

Le suddette variazioni vengono proposte, d’intesa 
con la persona interessata, con carattere definitivo. 
 

Nach Einsichtnahme in das einheitliche Strategie-
dokument in geltender Fassung. 
 

Visto il Documento unico di programmazione nel 
testo vigente. 

Nach Einsichtnahme in den Haushaltsvoranschlag 
und in den Arbeitsplan in geltender Fassung.  
 

Visto il bilancio di previsione ed il piano di lavoro nel 
testo vigente.  
 

Nach Einsicht in die positiven Gutachten gemäß Art. 185 
und 187 des Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt mit 
R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2: 
 

Visti i pareri favorevoli ai sensi degli artt. 185 e 187 del 
Codice degli enti locali della Regione Autonoma Trentino-
Alto Adige, approvato con L.R. del 03.05.2018, n. 2: 



• fachliches Gutachten mit dem elektronischen 
Fingerabdruck: 
K1+gbgR2NvXiXkakMRhPe0qcL+f26KzGccuDAx
hlJaw=; 

 

• parere tecnico con l'impronta digitale: 
K1+gbgR2NvXiXkakMRhPe0qcL+f26KzGccuDAx
hlJaw=; 

• buchhalterisches Gutachten mit dem elektroni-
schen Fingerabdruck: 
ybzMTlGSHWBeJZyn4nWl71kVcO5dBw4zDVpv
bTHovPU=. 

 

• parere contabile con l'impronta digitale: 
ybzMTlGSHWBeJZyn4nWl71kVcO5dBw4zDVpv
bTHovPU=. 

Nach Einsicht in die geltende Gemeindesatzung. 
 

Visto lo statuto comunale vigente. 

Nach Einsicht in die geltenden Regionalgesetze über die 
Gemeindeordnung in der Region Trentino – Südtirol. 
 

Viste le vigenti Leggi Regionali sull’Ordinamento dei 
Comuni nella Regione Trentino – Alto Adige. 

Es wird als notwendig erachtet, diesen Beschluss im 
Sinne des Art. 183, Abs. 4, des Kodex der örtlichen 
Körperschaften der Autonomen Region Trentino-
Südtirol, genehmigt mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2, 
für unverzüglich vollziehbar zu erklären, um die 
Folgemaßnahmen so schnell wie möglich umsetzen 
zu können. 
 

Ritenuto di dichiarare immediatamente eseguibile la 
presente deliberazione ai sensi dell’art. 183, comma 
4, del Codice degli enti locali della Regione Autonoma 
Trentino-Alto Adige, approvato con L.R. del 
03.05.2018, n. 2, al fine di garantire un'esecuzione 
celere dei provvedimenti conseguenti. 

Fasst einstimmig in gesetzlicher Form den Ad unanimità di voti espressi in forma legale 

BESCHLUSS 

 

DELIBERA 

 
1. die von der/dem Bediensteten mit Matrikelnummer 

324 besetzte Vollzeitstelle als Teilzeitstelle im 
Ausmaß von 50% einer Vollzeitstelle (19 
Wochenstunden) zu bestimmen, wie von der 
betroffenen Person ausdrücklich beantragt und 
bestätigt. Die Bestimmung erfolgt mit Wirksamkeit 
ab 1. September 2026, wie im gegenseitigen 
Einvernehmen festgelegt; 
 

1. di procedere all’individuazione del posto a tempo 
pieno occupato dalla/dal dipendente con numero di 
matricola 324 quale posto a tempo parziale nella 
misura del 50% del tempo pieno (19 ore 
settimanali), come espressamente richiesto e 
confermato dalla persona interessata, con 
decorrenza fissata d’intesa al 1° settembre 2026; 
 

2. aus den in den Prämissen genannten Gründen das 
Arbeitsverhältnis des/r Bediensteten mit Matrikel 
Nr. 324 mit Wirkung ab dem 1. September 2026 
von Vollzeit in Teilzeit 50% umzuwandeln, was einer 
wöchentlichen Arbeitszeit von 19 Stunden 
(horizontal von Montag bis Freitag) entspricht; 
 

2. di trasformare in base alle cause nominate nelle 
premesse il rapporto di lavoro del/la dipendente 
matricola n. 324 da tempo pieno in tempo parziale 
50% con decorrenza 1° settembre 2026, che 
corrisponde ad un orario settimanale di 19 ore 
(orizzontale da lunedì a venerdì); 

3. bekanntzugeben, dass die vorgenannten 
Änderungen in Abstimmung mit der betroffenen 
Person mit endgültigem Charakter vorgeschlagen 
werden; 
 

3. di dare atto che le suddette variazioni vengono 
proposte, d’intesa con la persona interessata, a 
titolo definitivo; 

 

4. demselben/derselben ab 1. September 2026 die 
wirtschaftliche Behandlung proportionell zum 
neuen Teilzeitarbeitsverhältnis laut geltendem 
Kollektivvertrag zukommen zu lassen; 
 

4. di corrispondere al/la medesimo/a, con decorrenza 
1° settembre 2026, il trattamento economico 
secondo il vigente contratto collettivo proporzionato 
al nuovo rapporto di lavoro a tempo parziale; 

5. den Bürgermeister dieser Gemeinde zu 
ermächtigen, den entsprechenden individuellen 
Arbeitsvertrag zu unterzeichnen; 
 

5. di autorizzare il Sindaco die questo Comune alla 
stipula del contratto di lavoro individuale; 

6. die entsprechende Ausgabe den Kapiteln 
01111.01.010100, 01111.01.020100 und 
01111.02.010100, Kompetenzhaushalt und 
nachfolgende anzulasten, wo die entsprechende 
Verfügbarkeit aufscheint; 
 

6. di imputare la relativa spesa ai capitoli 
01111.01.010100, 01111.01.020100 e 
01111.02.010100, esercizio di competenza e 
seguenti, ove ne risulta la relativa disponibilità; 



7. gegenwärtige Maßnahme kann im Sinne von 
Art. 409 und folgende der Zivilprozessordnung 
angefochten werden; 

 

7. il presente provvedimento può essere 
impugnato ai sensi degli artt. 409 e seguenti del 
c.p.c.; 
 

8. diesen Beschluss im Sinne des Art. 183, Abs. 4, 
des Kodex der örtlichen Körperschaften der 
Autonomen Region Trentino-Südtirol, genehmigt 
mit R.G. vom 03.05.2018, Nr. 2, einstimmig für 
unverzüglich vollziehbar zu erklären. 

8. di dichiarare la presente deliberazione 
immediatamente esecutiva all'unanimità dei 
voti, ai sensi dell’art. 183, comma 4, del Codice 
degli enti locali della Regione Autonoma Trentino-
Alto Adige, approvato con L.R. del 03.05.2018, n. 2. 

 
  



 
 

Gelesen, genehmigt und gefertigt Letto, approvato e sottoscritto 
 

DER VORSITZENDE - IL PRESIDENTE 
 

DER SEKRETÄR - IL SEGRETARIO 

 Dominik Alber 
 
 
 
 

 Dr. Gianmarco Bazzoni 
 

 
digital signiertes Dokument - documento firmato tramite firma digitale 

 
 
 
 
 

 
 

Gegen diesen Beschluss kann während des Zeitraumes der 
Veröffentlichung Einspruch beim Gemeindeausschuss erhoben 
werden. Innerhalb von 60 Tagen ab Vollstreckbarkeit können 
Betroffene Rekurs beim Regionalen Verwaltungsgericht - 
Autonome Sektion Bozen - einbringen. Im Bereich der öffentlichen 
Auftragsvergabe beträgt die Rekursfrist 30 Tage (Art. 120 
gesetzesvertretendes Dekret Nr. 104/2010). 

Contro la presente deliberazione ogni cittadino può presentare 
opposizione alla Giunta comunale entro il periodo di pubblicazione 
della stessa. Entro 60 giorni dalla data di esecutività di questa 
deliberazione ogni interessato può presentare ricorso al Tribunale 
di giustizia amministrativa - Sezione autonoma di Bolzano. Nel 
settore affidamenti pubblici il termine di ricorso è di 30 giorni (art. 
120 Decreto legislativo 104/2010). 

 
 
 
 
 

d3 Akt / atto: 506 
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